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å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³Ýí³ÝáõÙ-
Ý»ñ, »½ñáõÛÃÝ»ñ` ¹³éÝ³Éáí Ûáõñ³ï»ë³Ï É»½í³Ï³Ý å³Ñ»ëï³ñ³Ý Ù³ñ¹-
Ï³ÛÇÝ ³ÝóÛ³ÉÇ áõ Ý»ñÏ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ: Ð³×³Ë É»½íÇ Ïáõï³ÏáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃÝ 
³Ýí³ÝáõÙ »Ý ÏáÙáõÝÇÏ³ïÇí (Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý)` ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí, áñ É»-
½áõÝ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÝ»ñÇÝ áõ ë»ñáõÝ¹Ý»ñÇÝ ¿ ÷áË³ÝóáõÙ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÷áñ-
ÓÁ` ëáóÇ³É-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ·Çï³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ ³ÛÉ ³éáõÙÝ»ñáí1: È»½áõÝ Ý»ñ-
³éÝáõÙ ¨ Ïáõï³ÏáõÙ ¿ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ç Ñ³Ûï »ÏáÕ, ³ñï³É»½í³Ï³Ý 
Ýáñ³ëï»ÕÍ ³é³ñÏ³Ý»ñ, ï³ñµ»ñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ»ñ, ·Ûáõï»ñ, 
ÙÇ Ëáëùáí` å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ ï³ñµ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
È»½áõÝ ¹ñ³Ýù ³Ýí³ÝáõÙ ¿ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ áñáß³ÏÇ »½ñáõÛÃÝ»ñáí Ï³Ù 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ÆëÏ Ç՞Ýã ¿ Ýß³Ý³ÏáõÙ ³Ýí³Ý»É. ³Ýí³Ý»É` Ýß³Ý³-
ÏáõÙ ¿ ·ñ³Ýó»É, ÙïóÝ»É É»½íÇ ýáÝ¹Ç Ù»ç, ³ÛëÇÝùÝ` Ïáõï³Ï»É: ÆëÏ ¹³ ¿É« Çñ 
Ñ»ñÃÇÝ« Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` ³ñï³Ñ³Ûï»É: ²ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ù»ç ³éÏ³ ¿ Ý³¨ É»½-
í³Ï³Ýáñ»Ý Ó¨³Ï»ñå»Éáõ, ³ÛëÇÝùÝ` Ñ³Õáñ¹»Éáõ, ÷áË³Ýó»Éáõ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: 
Àëï ³Û¹Ù« Ï³ñÍáõÙ »Ýù« ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ï³ñ³Ýç³ï»É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ Ïáõ-
ï³ÏáÕ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ É»½íáõÙ ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ 
»Ý« ¨ É»½í³Ï³Ýáñ»Ý Ïáõï³Ï»É` Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ÙÇ¨ÝáõÛÝ å³ÑÇÝ ¿É Ñ³Õáñ¹»É« 
ÇëÏ áñ¨¿ µ³Ý Ñ³Õáñ¹»É` Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³ñ¹»Ý ÇëÏ Ñ³Õáñ¹³Í Ï³Ù ·ñ³Ýó³Í 
ÉÇÝ»É: ºí ÙÇ µ³Ý Ïáõï³Ï»É Ï³Ù ·ñ³Ýó»É` Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³ñ¹»Ý ÇëÏ 
Ñ³Õáñ¹»É: ²Ûëûñ ¹»é¨ë áñáß³ÏÇáñ»Ý ÉáõÍí³Í ã»Ý ß³ï Ñ³ñó»ñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý Ó¨³íáñÇãÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý Ï³Ù Ñ³ëï³ï³·ñÙ³Ý 
³éáõÙáí` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ýñ³Ýáí, áñ, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ². ê³ñ·ëÛ³ÝÁ. 
§....³é³ÛÅÙ ·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý, Áëï 
áñÇ í»ñç³å»ë å³ñ½ Ï³ñáÕ ¿ ¹³éÝ³É, Ã» ÇÝãÝ ¿ µÝáñáßáõÙ É»½í³Ùß³-
ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý ïÇå ³ëí³ÍÇÝ, ÇÝã µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó ¿ ³ÛÝ Ï³½Ùí³Í, ÇÝãÝ ¿ 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ïÇå Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ÝÛáõÃ³ÏÇñ ÙÇ³íáñÁ¦2: ´³óÇ ¹ñ³ÝÇó« 
Ýáñ-Ýáñ ¿ ëÏë»É ½³ñ·³óáõÙ ³åñ»É É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á, áñÇ ³ñ·³ëÇùÁ Ï³ñáÕ »Ý ¹³éÝ³É ÇÝãå»ë 
ï³ñµ»ñ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ïÇå³µ³Ýáñ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ, ³ÛÝå»ë ¿É 
³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³éáõÙáí »½³ÏÇ, Ûáõñ³ï»ë³Ï ·Í»ñÁ: ÜÙ³Ý Ñ³Ù»Ù³ï³-
Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ñáÕ »Ý Ç Ñ³Ûï ·³É Ý³¨ 
³ÛÝåÇëÇ Ýáñ ÷³ëï»ñ áõ »Õ»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù óáõÛó Ïï³Ý, áñ ÙÇÝã ³Û¹ 
½áõï ³½·³ÛÇÝ áõ »½³ÏÇ Ñ³Ù³ñíáÕ É»½í³Ï³Ý (³ë»Ýù` ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ) 
Ó¨»ñÁ ³éÏ³ »Ý Ý³¨ áõñÇß É»½áõÝ»ñáõÙ: ²Ûë Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ Ù»½ ÑáõßáõÙ ¿, áñ 
É»½áõÝ»ñÁ í³ÕÝç³Ï³Ý ³ÝóÛ³ÉáõÙ Ï³Ù Ï³åí³Í »Ý »Õ»É §ïÇ»½»ñ³Ï³Ý¦ 
³ÙµáÕç³Ï³Ý ³é³ëå»Éáí (áñÁ Ñ»ï³·³ÛáõÙ, §å³ÛÃÛáõÝÇ¦ Ñ»ï¨³Ýùáí« µ»-
ÏáñÝ»ñÇ ¿ µ³Å³Ýí»É` Ç Ñ³Ûï µ»ñ»Éáí µ³½Ù³ÃÇí ³½·³ÛÇÝ ³é³ëå»ÉÝ»ñ, É»-
·»Ý¹Ý»ñ áõ §Ýí³½³·áõÛÝ ÏñáÝ³Ï³ÝÇ¦ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñ (³ÝÇÙÇ½Ù), Ï³Ù 
¿É, ¹ñ³Ý ½áõ·³Ñ»é« ÇÝãå»ë Ñ³í³ëïáõÙ ¿ êáõñµ ¶ÇñùÁ, »Õ»É ¿ Ù»Ï ÅáÕá-
íáõñ¹ ¨ Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý É»½áõ, áñÁ ¨ µ³Å³Ýí»É Ï³Ù ïñáÑí»É ¿ ï³ñµ»ñ 
Ëáëí³ÍùÝ»ñÇ (É»½áõÝ»ñÇ): ¸³ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ó»É, Áëï ÌÝÝ¹áó ·ñùÇ« µ³µ»-
ÉáÝÛ³Ý ³ßï³ñ³Ï³ßÇÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï. §²ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï áÕç »ñÏÇñÁ Ù¿Ï 
É»½íáí, Ù¿Ï µ³ñµ³éáí ¿ñ ËáëáõÙ¦ (ÌÝÝ¹. 1:1): 

                                                 
1 î»°ë Верещагин Е.М., Костомаров В.Г., Язык и культура, 1990: 
2 ².ê³ñ·ëÛ³Ý«  ÐáõÛ½»ñ ÝßáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ É»½í³·Çï³Ïó³Ï³Ý í»ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ« §Î³ÝÃ»Õ¦« 
2002:  
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È»½íÇ á×³Ï³Ý ¨ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ß³ï »Ý« ¨ Ûáõñ³ù³Ýã-
ÛáõñÁ ÛáõñáíÇ ¿ ³ñï³óáÉáõÙ å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ëáóÇ³É-
Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ·Çï³Ï³Ý, ·»Õ³·Ç-
ï³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ µÝáõÛÃÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ, Çñ»ñÝ áõ ³é³ñÏ³Ý»ñÁ, ³Û¹ ÃíáõÙ` ³½-
·³ÛÇÝ ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÇãÝ»ñÁ` Çñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù É»½íÇ 
Ù»ç Ï³½ÙáõÙ »Ý ÙÇ ß»ñï ¨ µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý Çµñ¨ §Çñ»Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ 
ãáõÝ»óáÕ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ¦ ¨ §ïíÛ³É ³½·³ÛÇÝ É»½íÇ µ³é³å³ß³ñáõÙ` 
¿Ï½áïÇÏ ß»ñï¦3: 

². Ê³ã³ïñÛ³ÝÝ Çñ §Øß³ÏáõÛÃÇ ¹»ñÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦ ³ßË³-
ï³ÝùáõÙ ÝßáõÙ ¿, áñ ÃÇñ³Ë É»½íÇ µ³é³ÛÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ ×Çßï ãÇ ÷áË³Ý-
óáõÙ ³ÛÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ, áñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ³Û¹ µ³éÁ ³ÕµÛáõñ É»½íáõÙ. 
Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ï³ñáÕ ¿ ·ïÝ»É ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, Ùß³-
ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ, ³ÛëÇÝùÝ` ÃÇñ³Ë É»½íáõÙ ·ïÝ»É Ùáï Ï³Ù ÝÙ³Ý 
»ñ¨áõÛÃ Ï³Ù Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é: úñÇÝ³Ï` ³Ý·É»ñ»Ý lunch 
µ³éÁ Ñ³Û»ñ»Ý ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ ×³ß, Ã»¨ Ñ³Û»ñÁ« ×³ß ³ë»Éáí« 
Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ý ÉÇ³ñÅ»ù ëÝÝ¹Ç ÁÝ¹áõÝáõÙ (³åáõñ, Ùë»Õ»Ýáí áñ¨¿ Ï»ñ³Ïáõñ, 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ý³Ëáõï»ëïÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇëÏ ²ØÜ-Ç µÝ³ÏãÇ Ñ³Ù³ñ 
lunch Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ Ù»Ï ·³í³Ã ëáõñ× ¨ ë»Ý¹íÇã: 

Àëï É»½áõÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý å³ïÙ³Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç` 
Ï³Ý ó»Õ³ÏÇó É»½áõÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý µ³é³ÛÇÝ áõ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³Ý-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: È»½áõÝ»ñÇ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý-Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ 
û·ÝáõÙ ¿ ËáñáõÃÛ³Ùµ ÁÝÏ³É»É É»½áõÝ áõÕÕáñ¹áÕ ûñ»ÝùÝ»ñÁ4: ¸ñ³ ÑÇÙ³Ý 
íñ³ ³Ûëûñ ëÏë»É »Ý áõëáõÙÝ³ëÇñ»É É»½í³á×³Ï³Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ý-
óáí Ï³½Ùí³Í ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ` Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí í»ñ Ñ³Ý»-
Éáõ ¹ñ³Ýó ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ ³éÏ³ »Ý ï³ñµ»ñ 
É»½áõÝ»ñáõÙ: ä»ïù ¿ ³ë»É, áñ ÙÇÝã ³ÛÅÙ ï»ë³Ï³Ý áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý É»½í³-
µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ß»ßï³¹ñí»É »Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ` áñå»ë É»½í³-
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ëï³óí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝÁ, ï³ñ-
µ»ñáõÃÛáõÝÁ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ÛÉ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, Ñ³ïÏ³å»ë` 
³½·³ÛÇÝ-Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ: ì»ñç»ñë ³í»ÉÇ áõ ³í»ÉÇ ³ñ¹Ç³-
Ï³Ý ¿ ¹³éÝáõÙ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáí ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ïÇå³µ³-
Ý³Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÁ ¨ µÝáõÃ³·ñáõÙÁ µ³Ý³ëÇñ³-
Ï³Ý Ñ³Ù³ÉÇñ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` É»½í³á×³Ï³Ý ¨ É»½-
í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý Ù»Ãá¹áí Ï³ï³ñíáÕ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçá-
óáí5:  

ä³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ß³ñÅÇ Ï³Ù ½³ñ·³óÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³Ýßáõßï« 
÷áËíáõÙ »Ý ß³ï µ³Ý»ñ, »ñ³Ý·³íáñíáõÙ Ï³Ù« ³í»ÉÇ ëïáõÛ·` ÑÝã»ñ³Ý-
·³íáñíáõÙ »Ý ³í³Ý¹³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ` Áëï 
Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ: úñÇÝ³Ï` §²éÛáõÍÇ ëÇñï ¿ Ï»ñ»É¦ ³ëáõÛÃÝ ³ÛÉ Ï»ñå ¿ ÑÝã»É 
í³ÕÝç³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ïáã»É 
§çáõÝ·ÉÇ³Ï³Ý¦, ù³Ý ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý »íñáå³Ï³Ý ¨ ³Ûëûñí³ Ñ»ï³ñ¹ÛáõÝ³-
µ»ñ³Ï³Ý (åáëïÙá¹»éÝÇëï³Ï³Ý) Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ, ÝßÛ³É 
³ëáõÛÃÝ ³Ûëûñ ³ÛÉ¨ë ãáõÝÇ ÏñáÝ³Ï³Ý-ÍÇë³Ï³ï³ñáÕ³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõ ÑÝã»-
ñ³Ý·. ¹³ ³Ûëûñ ³í»ÉÇ µÝáñáß ¿ ï»ËÝá·»Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ` 

                                                 
3 Влахов С., Флорин С., Международные отношения. М., “Высшая школа”, 1986. 
4 î»°ë Ярцева В. Н., Контрастная грамматика, 1981: 
5 î»°ë Гаспарян С. К. , Лингвопоэтика образного сравнения. Ер., “Лусакн”, 2008: 



 

Èº¼ì²´²ÜàôÂÚàôÜ 

 

167 

§ä³ñ½³å»ë ÙÇ µ³Ý ¿ ³ñ»É Ï³Ù Ñ³Ù³Ïí»É ¿ ÙÇ Ùï³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, áñÁ Ýñ³Ý 
Ã¨³íáñ»É Ï³Ù ù³ç³É»ñ»É¦ ¿: ²í»ÉÇÝ, Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ù³ñ¹áõ Ñ³Ù³ñ ³ÛÝ 
Çëå³é Ïáñóñ»É ¿ Çñ Ý³ËÝ³Ï³Ý` Ùá·³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ÝáõÛÝÇëÏ Ó»éù 
¿ µ»ñ»É »ñ·ÇÍ³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ` §Æñ»Ý ù³ç ¿ »ñ¨³Ï³ÛáõÙ¦, §Æñ»Ý 
óáõó³¹ñáõÙ ¿ áñå»ë ù³ç¦:  

î»ë³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³í»É Ù»Í áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓí»É 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µÝáõÃ³·ñáõÃÛ³ÝÁ` ³é³Ýóù³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÇ 
ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ« ë»ñáõÙÁ, ¹»ñÁ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý Ï³Ù áã ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 
(·áñÍ³é³Ï³Ý) ï»ùëï»ñáõÙ, ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ Ï³½ÙÁ (µ³Û³Ï³Ý, ·áÛ³Ï³-
Ý³Ï³Ý, Ù³Ïµ³Û³Ï³Ý, ³Í³Ï³Ý³Ï³Ý µ³é³ÛÇÝ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñáí ¨ µ³é³-
µ³ñ¹áõÙÝ»ñáí) ¨ ³ÛÉÝ: ²Ýßáõßï, ÝÙ³Ý µÝáõÃ³·ñáõÙÝ»ñÁ ß³ï Ï³ñ¨áñ »Ý ¨ 
áõÝ»Ý µ³ó³Ñ³ÛïÇã« áõÕÕáñ¹Çã Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ:  

Â»¨ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íáõÙ óáõÛó ï³É áñáß³ÏÇ ï³ñµ»-
ñ³ÏÇã, ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³Ýù, ÇÝã-
å»ë óáõÛó »Ý ï³ÉÇë Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý É»½í³á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý íñ³ ÑÇÙÝí³Í 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áõÝ»Ý å³ïÙ³Ï³Ýáñ»Ý Ùß³Ïí³Í ÇÝùÝ³ïÇå 
·Í»ñ ¨ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ, ë³Ï³ÛÝ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
³ë»É, ¹ñ³Ýù Ý³¨ Ñ»ï³·³` å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³óÙ³Ý ¨ ½³ñ-
·³óÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù »Ý: ²é³ëå»É³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ïÇ»½»ñ³µ³Ý³Ï³Ý í³ÕÝç³-
Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñáõÙ« ûñÇÝ³Ï« ³éÏ³ »Ý ³é³í»É³å»ë ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ, 
ïÇå³µ³Ýáñ»Ý ÝáõÛÝ³Ï³Ý ·Í»ñ, áñáÝù ³ÏÝµ³Ëáñ»Ý »ñ¨áõÙ »Ý ¹³ñÓí³-
Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ` Ñ³ïÏ³å»ë ¹ñ³Ýó Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³Ï-
Ý»ñáõÙ, áñáÝóáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí»É »Ý Ù³ñ¹³µ³Ý³Ï³Ý í³ÕÝç³·áõÛÝ å³ï-
Ï»ñ³óáõÙÝ»ñÁ. ·ÉáõË` ³é³çÝáñ¹, ëÇñï` ³ëïí³Í³ÛÇÝ, ×³Ï³ï` ³ÙñáõÃÛáõÝ 
áõ Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝ, ³ãù»ñ` µ³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¨ Ñ³ÛïÝáõÃÛáõÝ: ¸ñ³Ýó ÑÇÙùÁ 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ ÝáõÛÝáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÁ É»½í³Ï³Ý ÑÇÙÝ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýß³ÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÝ ¿6: ²Ûëï»Õ ã³÷³-
½³Ýó Ï³ñ¨áñ ¿ Ýß»É, áñ Ñ³ïÏ³å»ë Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, 
·ñ»Ã» µáÉáñ É»½áõÝ»ñáõÙ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Å»ëï»ñÁ, 
»ñµ ËáëùÁ ÷áË³Ýí³Ý³Ï³Ý-ëÇÝ»Ï¹áË³ÛÇÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¿: ¸³ 
µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ùáï, ãÝãÇÝ ï³ñµ»ñáõ-
ÃÛ³Ùµ« Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ` ·ÉËÇ, ³ãù»ñÇ, Ó»éù»ñÇ, áïù»ñÇ, Ã³ñ-
ÃÇãÝ»ñÇ, É»½íÇ ß³ñÅáõÙÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ÝáõÛÝ Ñá·»íÇ×³ÏÁ ¨ Ùï³Í-
ÙáõÝùÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï` ¹»ÙùÇ Ï³ñÙñ»ÉÁ Ýß³Ý ¿ ³Ù³ã»Éáõ, ·ÉáõËÁ ï³ñáõ-
µ»ñ»ÉÁ` ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ã»³Ï³Ý, ÅËïáÕ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ, 
áïù»ñáí ÏïñáõÏ ¹á÷»ÉÁ` ³Ýë³ÝÓ åáéÃÏáõÙÇ` ½³ÛñáõÛÃÇ Ï³Ù áõñ³Ëáõ-
ÃÛ³Ý, Ý³¨ Éé»óÝ»Éáõ, Ó»éù»ñÁ í»ñ µ³ñÓñ³óÝ»ÉÁ` Ñ³ÝÓÝí»Éáõ, É»½áõÝ óáõÛó 
ï³ÉÁ` Í³Õñ»Éáõ Ï³Ù ÙÇ µ³Ý Ñ³ëÏ³óÝ»Éáõ, ³ãù»ñÁ ËáÝ³ñÑ»ÉÁ` Ñ³Ù³Ó³Û-
ÝáõÃÛ³Ý« »ñµ»ÙÝ ¿É` ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý, íÇ½Á Íé»ÉÁ` Ë»Õ×áõÃÛ³Ý, ËÝ¹ñ»Éáõ, 
·ÉáõËÁ µ³ñÓñ å³Ñ»ÉÁ` ³ÝÏ³ËáõÃÛ³Ý ¨ ³½³ï³ËáÑáõÃÛ³Ý ¨ ³ÛÉÝ: àõëïÇ¨, 
Ï³åí³Í ÝáõÛÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý-³åñáõÙÝ³ÛÇÝ ÝáõÛÝ 
íÇ×³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï, ËÝ¹ñ»Éáõ ÇÙ³ëïÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹ñë¨áñí»É §·ÉáõËÁ ËáÝ³ñÑ»É¦, 
Ñ³Ù³éáñ»Ý ÙÇ µ³Ý ³ë»ÉÁ Ï³Ù ËÝ¹ñ»ÉÁ` §»ñ»ëÁ åÝ¹»É¦ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáí ¨ 
³ÛÉÝ: ²Û¹åÇëáí` ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ, ÑÇÙÝ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ ÝáõÛÝ ÇÙ³ëïÁ 

                                                 
6 î»°ë Черная А. И., К вопросу выделения ФЕ в составе фразеосемантического поля // Сб. 
трудов кафедры лексики и фонетики английского языка МГПИ им. В.И. Ленина. М., 1974,  
¿ç 132-148:  
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å³Ñå³Ý»Éáí, Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë ÙÇ ß³ñù Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñ` §µ»ñ³Ý Íé»É¦, §É»½áõ óáõÛó ï³É¦, §áïáõÓ»é ÁÝÏÝ»É¦, §»ñ»ë 
¹Ý»É¦, §Ï³ñÙñ»É¦, §¹»ÕÝ»É¦ ¨ ³ÛÉÝ: ´áÉáñ Ù³ñ¹ÇÏ, ³ÝÏ³Ë ³½·áõÃÛáõÝÇó, 
³Ù³ã»ÉÇë Ï³ñÙñáõÙ »Ý Ï³Ù í³Ë»Ý³ÉÇë` ¹»ÕÝáõÙ (×»ñÙ³ÏáõÙ), ÇëÏ áõñ³-
Ë³Ý³ÉÇë` ÷³ÛÉáõÙ: ÜáõÛÝ ëÏ½µáõÝùáí »Ý Ï³éáõóí»É Ý³¨ ³Ý·É»ñ»Ý Ñ»ï¨Û³É 
Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ` Make eyes at sb, collect eyes, Throw/cast 
one’s eyes down, Delight sb’s ear, Cock an/one’s eye, Make mouths, Foam at 
the mouth, Carry/hold one’s head high, Shake one’s head, Make/pull a sad/wry 
take, put one’s tongue out at sb, Knit one’s/the brows, Rub one’s hands, Point 
an accusing tinger at, point the tinger of scorn at sb, lick/smack one’s lips, Make 
(up) a lip, look down one’s nose at sb; thumb one’s nose at sb/sth, Turn up 
one’s nose at sb/sth;make/pull a long nose at sb ¨ ³ÛÉÝ: 

ö³ëïáñ»Ý« ß³ï áõß³·ñ³í ¨ Ñ»ï³ùñùÇñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ` Ï³åí³Í Ã»՛ 
Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ, Ã»՛ ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ µÝáñáß É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý, Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ¨ 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ»ï, áñáÝù Ýßí³Í »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Ï³ñáÕ 
»Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É áã ÙÇ³ÛÝ µ³é»ñÇ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñáí, áñáÝù Ï³ÛáõÝ »Ý (Ï³Ù 
Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ Ï³ÛáõÝ) ¨ áõÝ»Ý ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ¨ Ù»Ï 
µ³éáí` ÇÝãå»ë µ³ñ¹, µ³ñ¹³Í³Ýó³íáñ, ³ÛÝå»ë ¿É ³Í³Ýó³íáñ: ò³ÛïáõÝ 
ûñÇÝ³Ï ¿ §Ã¨³íáñí»É¦ µ³éÁ, áñÁ ÑáÙ»áå³ïÇÏ Ï³Ù Ñ³Ù³Ïñ³Ï³Ý ÁÝ-
Ï³ÉÙ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ Ï³ñáÕ ¿ñ ³é³ç³Ý³É ³ÛÝ Ñ³í³ï³ÉÇùÇó, Ã» ³ñÍíÇ 
Ï³Ù µ³½»Ç §á·áí¦ Ñ³Ù³ÏíáÕÁ Ï³Ù Ýñ³Ýó å³ßïáÕÝ ÇÝùÁ, ÝÙ³Ý³ÏÙ³Ý 
ûñ»Ýùáí, Ï³ñáÕ ¿ñ Ó»éù µ»ñ»É Ãéã»Éáõ, ëáõñ³Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ, ³ÛëÇÝùÝ` Ç 
í»ñçá, §Ã¨³íáñí»É¦ ¨ ³ÛÉÝ: Ø³ñ¹áõ Ã¨³íáñí»ÉÁ áã ³ÛÉ ÇÝã ¿, »Ã» áã ÷áË³-
µ»ñáõÃÛáõÝ, áñÁ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ³é³ç³óÙ³Ý ÑÇÙùÝ ¿: 

²ÛëåÇëáí` µ³óÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó áõ ÝáõÛÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó, Ï³½Ù³-
Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ áõÝ»Ý Ý³¨ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ·Í»ñ` 
Ï³Ëí³Í ³½·³ÛÇÝ, ÏñáÝ³Ï³Ý, å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ ³ÛÉ ·áñÍáÝÝ»ñÇó: ØÇ 
¹»åùáõÙ ³Û¹ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÛÝù³Ý ó³ÛïáõÝ »Ý ¹ñë¨áñíáõÙ, 
áñ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë Ëáë»Éáõ ½áõï ³½·³ÛÇÝ, µ³ó³éÇÏ Ï³Ù »½³-
ÏÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ« ³ÛÉ ¹»åù»ñáõÙ ·áñÍ »Ýù áõÝ»ÝáõÙ, ³Ûëå»ë ³ë³Í, 
Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÇ ³½·³ÛÇÝ ÑáÙ³ÝÇßÇ Ï³Ù ï³ñµ»ñ³ÏÇ Ñ»ï: 
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Лингвокультурные и переводческие особенности 
фразеологических единиц.– Цель этой статьи заклю-
чается в более глубоком изучении фразеологических еди-
ниц (ФЕ), так как, особенно в настоящее время, наблю-
дается активизация межкультурных отношений между стра-
нами, что и делает необходимым для политических дея-
телей лучше понять историко-культурное наследие своих 
партнёров, в значительной степени сохранившееся в ФЕ. 
Следует также отметить возрастающий интерес к перевод-
ческому аспекту данных единиц, через который выявляется 
вся культурная информация, содержащаяся в ФЕ. 

Архетипные ФЕ отходят от своих первоначальных зна-
чений и преобретают эстетические и идеологические конно-
тации, и в процессе перевода они преобретают также и 
национальную окраску. 

 
Ключевые слова: фразы, коммуникация, лингвокультур-

ные различия, межкультурные отношения, культурная равно-
значность. 
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Linguocultural and Translational Characteristics of 

Phraseological Units.– The purpose of the article is conditioned 
by the increase of the trend to study phraseological units more 
profoundly. This in its turn is due to the activation of the cross-
culturalties among nations, their interdependence, revival of 
political and economic relations urging the leaders in culture 
and in politics to have a better understanding of their partners’ 
national edifice and historical and cultural past which is best 
embedded in phraseological units. Another important point is to 
meet the growing interest towards translations through which 
the whole cultural information stored in the source language 
and in phraseological units, in particular,  is revealed.  

The archetypical phraseological units move away from 
their original meanings to a considerable extent and acquire 
new connotations and in the process of translation they acquire 
“national colouring” as well.  

 
Key words: phrase, communication, linguistic and cultural 

variations, intercultural relations, cultural equivalence. 
                  




